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Doc. di trasp

Bill To

100013245
MAGNA PT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINI, 4
I-70026-- MODUGNO BA
ITALY

Destinaz. sped 100013245
VIA DEI CICLAMINI, 4

MAGNA PT S.P.A.

I~70026— MODUGNO BA
ITALY

Polizza di car 100183534 Customer Plant Code 100 14249
Termini di conseg EXW BRUNECK Our Supplier Number 91017854
Termini di pagament DF FM il 25 DUNS Number 428432348

Logistic Contact

ZIMMERHOFER BENJAMIN

Vettore/L.SP Vs. trasportatore Cambio proprieta
401
GKN Articolo Descrizione Quant, sped, Unita
F A8033 Mitnehmerstein 118480,00 Pz
Articolo cliente 0118003506%=a GKN Numero ordine 100000855 / 1
Ordine cliente 550004630101 Order Line / Segq
Lotto 100121315 22480 pc Commodity Code 848392089
100121316 96000 pc
Packages  Pcs/Package -
39 3000
1 1480
g g@

Returnable Packaging Items

Email: info.italvEgkmn

GEN Articolo Articolo cliente Quantita
900051 2 (‘l b
90c052 40
900053 2
900040 ]
KUERNESMNAGEL sak. e
ACCETTAZIONE MERCE:
. o BN RO
Quantit} dichiarata; S U
Quantitd effettiva
Tipo Imballaggio: KUEH M E“E"N/ﬁ@ EE& Sl
Quantita Imballi N Via dei Cic ;
Conformita alle schede dimbalios lamini, snc- 70026 Madugno {BA)}
Datagantiplio: QJL;Y n\', :
Firnp - . 3
[}
1
~ -1
1
I
Peso totale Peso netto U m. Number of Pallets | Numere imbailaggi Firma vettore/LSP
545,82 444,30 kg
Tarms and conditions: htips://wwiw.gknpn.con/en/Utilities/terms-and-conditions2/
Sede legala, ammin., produottiva: GKN SINTER METALS 52A — Via delle Fabbriche 5, I-39031 Brunico (BZ)
Rechts- Verwaltungssitz/Produktionsstatte: GKN SINTER METALS AG - FabrikstraBe 5, I-39031 Bruneck (BZ)
Vat—-ID, Part.Iva,Cod.fisc.,Reg.Impr. BZ / MwSt.Nr. Steuernr. Eintr.Handelsreg. BZ: ITO0l26210210 EXPECT>MORE

.com — Internet W gknom, ccm - PEC: gknsintermeta.ls@legalma:.l it

Capitale sociale 5 Gasellschaftskapital: 1.031 5 0,00 / v.a. - Tal,

Seda produbtiva: GEN SINTER METALS SPA = Via Verdi 82/84, J:-20063 Cernusce s/N (MI) - tal,:+3% 02 9290511 - Faxi+39 02 9230690

+38 0474 570211, Fax: +39 0474 553045



Les partlas encadrées de lflgnes grasses
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Auszuflllen unter der Ver-
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Best.-Nr. 13109 - Verkehra-Verlag Jf, Fischer - Corneliusstr. 49 - 40215 Diisse

nach giiltigem ADR

rosa = Exemplar fir Absender  fosp = Exemplaiie e Fexpéditeur  foss = Exemplaar voor aizender Yosa  =Essemplar permitente itk =Copyforsender  rosa = Exemplar for efsender
blau = Exemplar far EmpAnger bleu =Exemplaire du destinataire blaus = Exemplaar voor geadresseerde  blu = Essemplare per destmatarie Blua = Gopy forconsignee  blaa = Exemplar for modtager
griin ~ Exer¥plar fir Frachifhrer vert = Exemplalie du ransporteur groen = Exemplaar voor vervoerder verde = Essemplare per transportatore  green = Copy for camer grin = Exemplar for befordrer
1 Absender {Name, Anschnft, Land)
Expéditeur (nom, adresse, pays), INTERNATIONALER
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- INTERNATIONAL
coent BIRTER M
{ﬁi ""s %idTER 3 ETALS s'p'A‘-AG Diese Befarderung un':edie%l trotz einer Ce 1ranlspon est so?mig. !nogohstant
. . . gegenteiligen’ Abmachung den Bestim- toute clause contraire, & ta Con-
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Beférderungsvertrag im internatlonalen port International de marchandises
25031 BRUNICO - BRUNECK (B2) Straengilterverkehr {ChMR) par route (CMR).
plangar dama, Anschrift, Land) Frachtftthrer (Name, Anschnft, Land)
2 stinatalre (nom, adresse, pays) ? 16 ‘fransporteur {nom, adresse, pays)
P ] ; o Schweitzer GmbH & Co.
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- 9Z Internationale Spedition KG
~ o2& C}&é‘ Lo Cﬁ | carl-Benz-Strake 23
M é’v D - 71634 Ludwigshurg
(2PN B www.schweltzer-spedition.de
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